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Abstract. This paper focuses on the syntactic and semantic differences between 

verbs of speech in the original Arabic version of Surah Al- Mujadila and the English 

translated version. Verbs of speech in Surah Al-Mujadila have various syntactic forms 

with various semantic components. The English-translated version of this surah uses 

different English verb forms in an attempt to reach an inclusive degree of equivalence 

and decreasing the loss of the original meaning. Using diverse verbs of speech in 

Arabic entails engaging in various talk communication actions. When used in 

different contexts, a verb can sometimes take on a distinct meaning. 

 
Index Terms- verb of speech, semantic component, direct verb, equivalence. 

 

I.  Introduction 
 

 The lexicon of a language provides information on what is linguistically 

significant for its speakers, such as the verbs indicating speaking acts, speech 

activities, or different facets of language use might be interpreted as a sign of what the 

speakers of a language that they consider pertinent to their language use, and many of 

its elements. Beginning with these verbs, we want to ascertain what we can learn 

about the structure of linguistic behavior from language (Ballmer and Brennenstuhl, 

1981, p.3). 

 

In English, verbs are simply defined as “words that denote an action, event, process, 

or state of being, with reference to a subject…there are two types: Auxiliary (helping) 

and Lexical” (Breedlove, 2008, p.5). Lexical verbs are fully understood, they can be 

utilized alone or in conjunction with other auxiliaries. 

 

Ex: She washes, washed, and is washing the dishes. 

While in Arabic, verbs share the same definition, they are different in terms of types: 

the “two most common primary auxiliaries are ´ ناك and سيلunlike English, 

however, only some of the Arabic primary auxiliaries fully inflect” (p.6). 

The focus of this paper is on the primary distinction between Arabic and English 

verbs of speaking. 

 

Verbs of Speech in English 

Speaking is one of the most unique and peculiar processes of humans. Such a process 

is fulfilled by using different means, one of them is the use of verbs of speaking. 
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According to Biljetina (2016, p.25-26), the most frequently utilized verbs of 

communication in the English language, as per the British National Corpus, include: 

Accuse, announce, advise, apologize, articulate, ask, complain, suggest, discuss, 

greet, lie, mention, thank, order, answer, pray, promise, scream, question, inform, ban, 

say, shout, speak, talk, tell, threaten, and warn. 

 

Verbs of speaking can be divided into two large groups: 

Verbs indicating communication that only goes in one direction: 

 Common verbs used for expressing speech: speak, say, tell. 

 Verbs that express the method of speaking: articulate. 

 Verbs indicating vocal intonation: cry, shout, and scream. 

 

Verbs expressing the speaker's intentions: 

 Verbs denoting information transfer: announce, answer, inform, lie, mention. 

 Verbs denoting speaker’s attitude: accuse, apologize, complain, thank, and 

threaten. 

 Verbs indicating the commencement of contact: question, ask, greet. 

 Verbs indicating the commencement of an activity: order, pray, suggest, warn, 

recommend 

 Verbs denoting prohibition: ban. 

 Verbs denoting speaker’s obligation: promise. 

 

Verbs denoting two-way communication: talk and discuss. 

A typical verb of speaking is the verb (Speak) which is a prototypical example of the 

set of verbs that include creating words and using one's voice. 

Ex: Do not speak when I am speaking. 

She was sad, she could not speak. 

The components of this verb include the amplitude of sound waves, which determines 

loudness, and the articulation of concepts and opinions. 

Ex: She said he would come. 

The verb (tell) has the component of giving information and expressing intentions. 

Ex: They told me about her birthday. 

The other verb components are summarized as the following: 1- The components of 

(articulation) are: clear and carefully. 

Ex: He struggled to articulate his thoughts. 

 

 (Cry) and (shout) are considered synonyms in most dictionaries. They share 

the same component of being (very loudly). 

 

The verb (scream) implies the components of saying things in a high voice and strong 

pain, excitement, and fear. 

Ex: The boy was screaming with excitement. 

The verb (announce) has the component of producing words officially and sometimes 

it gives the additional component of decision or plan making. 

Ex: She announced her retirement from the national football team. 
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The definition of the verb (in form) is comparable to that of the verb (tell). They both 

include speaking and providing information, but (inform) also includes the element of 

“officially or formally”. 

Ex: I informed my professor that the paper is ready to be discussed. 

  

The definitions of the verb "lie" all point to the production of false information; the 

elements of a lie are the production of words, the assertion of falsehoods, and 

deliberate deception. 

Ex: I do not trust him, he is lying. 

 

The components of the verb (mention) are: precisely and without going into details. 

Ex: She get nervous every time his name is mentioned. 

 

The verb "accuse" describes the act of blaming someone for something verbally. Its 

meaning can be summed up as follows: declaring someone to be guilty of a crime, 

fault, or offense; or for acting badly. 

Ex: He is accused of stealing. 

 (Apologize) expresses regret for something said or done that was incorrect. Saying 

sorry for doing or saying something incorrectly is one of its components. 

Ex: He apologizes for his mistakes. 

 

The verb "complain" conveys the speaker's attitude as well as their emotional 

condition. Expressing your dissatisfaction with someone or something is the main 

element. 

Example: Despite his hard effort, he never moans. 

 

(Thank) has the meaning component (to express thanks) and is used to convey 

satisfaction and gratitude for anything done. 

Ex: I was appreciated by the elderly woman for assisting her cross the street. 12- It is 

evident from the definitions of the verb "threaten" that the speaker intends to be 

hostile against someone. “Saying you will hurt someone” is the verb's component. 

This verb is frequently employed in conditional phrases, where the speaker uses 

threats to modify his demands. 

Ex: He threatens to quit the job if his promotion is delayed. 

 

The term "ask" is semantically neutral, as its primary function is to obtain an answer 

or information. 

Ex: What explanation should I provide if someone inquire about your absence from 

the party? 

Semantically, (question) is synonymous with the verb (ask), but it diverges in register 

as it is commonly employed in formal and official conversation. 

Ex: I strongly dislike being interrogated about my family member. 

 

The term "greet" is employed to establish initial communication with the listener, 

indicating a friendly approach when first encountering someone. 

Ex: He extends a greeting to me each morning. 
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The phrase "advise" refers to the action of offering counsel or suggestions. It entails 

articulating the actions that someone should do, especially when that someone holds 

superior information compared to others. 

Ex: Her mother imparts to her the significance of financial savings. 

 

 (Order) is a commanding directive to carry out a specific action. The constituents of 

this verb encompass the utilization of power or authority to impose an obligation on 

someone to perform a certain action. 

Ex: He was instructed to exert maximum effort. 

 

The word "suggest" pertains to the act of a speaker expressing their opinion over a 

potential method of doing something. While the verb "suggest" is semantically similar 

to "advice," it possesses a distinguishing characteristic that sets it apart: the 

requirement of consideration. 

For instance, my acquaintance proposed a journey to the seaside. 

 

The term "warn" denotes the act of providing information about a potential issue or 

hazard that should not be disregarded or ignored. The essence of this verb is to 

express the possibility of an unfavorable event occurring. 

Ex: She warns me about going there at midnight. 

 

(Ban) denotes the prohibition of a specific action due to the speaker's production of 

content that restricts the listener from engaging in said activity. The constituents of 

this verb are "official" and "prohibition." 

Ex: The school banned that book for many years. 

 

 (Promise) contains the elements of saying that something will be done with certainty. 

Ex: She promised me that we would not go without her. 

  

The verb "talk" is semantically neutral, meaning it refers to the exchange of 

information without any assumptions regarding style or register. The primary element 

of speech is its role within a discourse. 

Ex: We were talking for hours. 

 

The verb "discuss" has some semantic overlap with "talk," but "discuss" specifically 

denotes that the discourse revolves around a topic that is examined from multiple 

perspectives. The semantic constituents of this verb are: pertaining to a specific 

subject matter and engaging in the interchange of thoughts and concepts. 

Ex: She discussed the project with her team. 

 

The component here indicates the semantic meaning these verbs are conveyed. The 

syntactic features of these verbs vary from being transitive, intransitive, and mono-

transitive. 

Ex: I speak- talk, we speak-talk, we are speaking-talking, she was speaking- talking 

(intransitive). 

-  I thank him, I greet her, and I warn her (mono-transitive). 
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Halliday and Matthiessen categorize lexical verbs commonly used in verbal clauses 

based on the following criteria: - General, unmarked choices, such as "say" - Verbs 

that indicate a speech function, such as giving or demanding information or services, 

and verbs that provide additional details to the speech function, such as adding a 

circumstantial feature to the act of speaking or specifying a particular manner or 

connotation (Laviosa, 2017, p.84). 

 

Verbs of Speech in Arabic 

Modern standard Arabic has no model auxiliary verbs, most of its verbs are lexical, 

including verbs of speech. Verbs in Arabic are characterized as having tense and 

aspect as well as English verbs (Breedlove, 2008, p. 7-11). 

One of the prominent verbs of saying\ speaking in Arabic is the verb (qāla) – say 

where saying is the vocal creation of verbal content that is shared between individuals 

in a communicative situation. The saying is more than just making noises or speaking. 

Three requirements must be met: a human speaker, something to say, and a receiver 

(Dror, 2021, p.2). Within the process of interaction, people can use this verb to ask, 

assert, contradict, argue, and command. 

  

Al-Sahrawi (2005, p.10) states that the verb of speech ( لعف مالكلا ) is: 

 
. 

What is meant by a speech verb is the accomplishment that the speaker performs 

simply by uttering certain words, examples of which include: the command; 

Prohibition, promise, question, appointment, dismissal, condolence, and 

congratulations. 

 

In addition to linguistic and semantic meanings, he adds that a verb of speech also 

refers to communicative accomplishments and goals that try to elicit behaviors and 

fabricate social or hypothetical situations in order to persuade the recipient to take a 

certain action. Such action may include: Notice of a judgment, assert it, doubt or 

question it, making commitment or declare invalid or revealing a specific 

psychological condition. 

 

Representations of Verbs in Translation 

Verbs as any other parts of speech constitute the elements of the sentences that 

undergo the process of translation. The representation of verbs in text translation is a 

crucial aspect of ensuring accurate and meaningful communication. The lexical 

selection of the appropriate verb must be based on the interpretation of the sentence 

and the “selection restrictions placed on the verb arguments” (Wu and Palmer, 1994, 

p.133). 

 

Gadalla (2017, p. 9) states that in the Arabic language, the “fundamental differences 

between verbs are based on aspect rather than tense” with two aspectual forms: 
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finished or completed act and unfinished or imperfect one. These aspects lead to 

problematic issues in the process of translation specifically concerned with 

identifying the Arabic verb form and its compatible verbs or particles that can express 

a specific English tense. The problem could be summarized as the following: 

 

“Whereas the Arabic verb has two aspectual forms, the English verb has sixteen 

tenses. It follows that each Arabic form must substitute for several English tenses, 

which creates a problem for the Arabic-English translator. Nevertheless, the 

competent Arabic-English translator, who is acquainted with the semantic properties 

of the English tenses, may have no difficulty in selecting the appropriate English 

tenses. From this, we conclude that the Arabic text must contain clues that guide the 

translator in choosing the suitable English tense”. 

  

It is worth mentioning that each language has its own aspects and tense systems, 

languages belonging to different families like English and Arabic have different 

systems with no complete agreement. 

 

II. Methodology 

 
Following the outline methodology of Chesterman (1998: p.54) in Contrastive 

Functional Analysis, the methodology in this paper is organized as the following: 

 

Primary data 

The linguistic forms under consideration are verbs of speech in the Arabic and 

English text. 

 

Comparability Criterion 

This paper examines the perceived similarities between speech verbs in English and 

Arabic within Surah Al-Mujadila. An analysis of the syntactic and semantic 

characteristics of these verbs in Arabic and their English equivalents, focusing on 

their similarities and differences. Furthermore, the contrastive analysis specifically 

examines the discrepancies in these particular characteristics of the speech verbs. 

 

Initial Identity Hypothesis 

Verbs of speech in Arabic and English are syntactically similar but semantically 

different, translating these verbs in Surah Al-Mujadila from Arabic into English 

adversely impacted on the verbs meaning authenticity. 

 

Testing Hypothesis 

The hypothesis in this paper is empirically tested through the data analysis of both 

versions of surah Al-Mujadila, the Arabic and the English one. 

 

The Analysis 

Surah Al- Mujadila is in the 58th chapter (surah) of the Holy Quran. It is categorized 

as a Madinan surah (revealed in the city of Madinah after the migration of the prophet 

Muhammad –peace be upon him from Makkah) which is composed of (22) verses. 
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The title “Al-Mujadila” is translated to (the woman who disputes\debates). The debate 

takes place between a woman and the Prophet Muhammad –peace be upon him- 

where Allah hears their speech. The Surah is full of verbs of speech, the in the 

original Arabic version is taken from the Holy Quran while the translated English 

version is taken from the translation of Yusuf Ali (1937). 

 

The verbs of speech in both versions, Arabic and English, are manually listed in the 

table below: 
Verse 

No. 

Arabic English 

 The statement… who ن´ْجبدِلْ ´ْتْ ْانَّحِيْل´ْْٔ ´ق 1

pleads 

ث´ٔت´ 1  Carries her complement اللَِّّْْٖ´إِلْكِي´ش 

(in prayer) to God 

ْٔ ´ْ´تْيعْ ´ْض ْ´ي 1  Hears the argument يب´ْزنْ ´ْحب

between both 

ٔ´ْيْ  2 ِْس  ُ ك ىْ ٌْ´ْظب ٍْ ْيِ ىْ ´ٌِْْْيِ ِٓ  Divorce their wives by ظبئِ

Zihar 

ن ٕ´ي´ل 2 ٍْ ٌْ´ْلٕ  كٌْ´ْوِْْكسًا´ْي  لِْ´ان  ٔزاًْ´ْٔ   They use words (both) ٔش 

iniquitous and false. 

ٔ´ْيْ ٌْ´ْٔانَّرِي´ 3 س  ِْ ٍْ ٌْ´ْظب ىْ ´ٌِْْْيِ ِٓ  ث ىَّْْظبئِ

دٔ ´ي ا´قْيب´ْلٌِْْ´ْعٕ   انٕ 

Those who divorce their wives by 

Zihar… then wish to go back on the 

words they uttered. 

ٌِّْْ´ْعظ ٕ´ْجٕ ْنِك ىْ ´ذ   This are ye admonished ثِ

to perform 

ٓ ىْ 'ةِْ´يٍ ´ف 6 ا´ْيب´ْةِْْئ  هٕ  ًِ  God show them the ع

truth(and meaning) 

ٌْ ´يْيب´ 7 ٍْ ْك ٕ ْْة ْ´لاخ´ْ´خْٖٔ´ْجْ ´ٌْيِ  ٔ´ِْ ْْإِلاَّ

ىْ ´  ٓ  زاثِع 

There is no  secret 

consultation  between 

three... 

ٓ ىْ 'ِِْْ´ي ٍْث ىَّْ 7 ْيب´ْةِْْثئ  ه ٕا´ْ ًِ مِيْو´ْْٔ ´يْع  He (Allah) tell them the يةِْ´ْا´ان 

truth of their conduct… 

ٓ ٕاٌْ´ْانَّرِيْٖ´إِلْز´ْ´تْوْ ´ل´أ 8  َْ ْ´ٍِْ ْٖٔ´ْانَُّجْ ْع Turnest thou not thy sight towards 

those who were  forbidden  secret 

counsels 

ٕاْيب´ْلٌِْْ´ْع ٕدٔ ´يْث ىَّْ 8  ٓ  َْ´ ّ ُ ْٕ ´ْا´ٌ´ت´ٔي´ْع وٌِْْ´ْج  ِ خ  ِِ ٌِْ´ْٔان ع دْ ´ْثبِل  ْٔا They were forbidden … and they

 hold  secret counsels

   among themselves 

for iniquity And  hostility,

   and disobedience

 to   the 

Apostle 

ٔ´ْا´ٔإِذ´  ْٕ ´ْن´ْجبؤ  ِّْْن´ْ'حيِْ´ْيْ ْوْ ´لْيب´ْةِْْن´ْحيَّ ْاللَّّْْثِ When they come to thee.. they salute 

thee.. not as God salutes thee (But in 

crooked ways) 

 
ن ٕ´ٔي´ ىْ ´أْفِيٌْ´ْلٕ  ِٓ ف عِ  لا´ْْٔ ´لَْ 

لْ ´ٌْيب´ْةِْْاللَّّ ْْا´ثٍ 'ذِْ´ي ع ْلٕ 

And they say to themselves, "Why 

does not God Punish us for 

our words? 
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ح ىْ ´ْا´ٌ´تْا´إِذْيُ ٕا´ْآٌْ´ْانَّرِيْْب´ْيْ ´أْا´ي 9  لا´ْف´ْجي 

ا´ْا´ٌ´ت´ت  ٕ وِْْج  ِ خ  ِِ ٌِْ´ْٔان ع دْ ´ْثِبل  ْٔا

Ye who believe when ye hold secret 

counsel, Do it not  for  iniquity  

and 

hostility… 

ا´ْا´ٌ´ت   ٕ ْٖٔ´ْٔانحَّكْ ´ْز'ِِْْثِبن تِْْج But do it for 

righteousness and self- restraint… 

10 ٌَّْ ٌِْ´ْانشَّيْ ٌْ´ْؤِْْٖ´ْانَُّجْ ْيب´ْإِ صْ ´نِيْطب  ٌ´ْح 

ا´ْآٌْ´ْانَّرِي ْيُٕ 

Secret counsels are only 

(Inspired) by the Evil One 

 ك ىْ ´لْل´ْلِيْا´إِذْيُ ٕا´ْآٌْ´ْانَّرِيْْب´ْيْ ´أْا´ي 11

ٕا´ف´ت ح  ٕا´ْافْ ´فْجبنِطِْ´ْو´ْالْ ْفِيْظَّ ْظح 

ye who believe ' when ye are told to 

make room in the assemblies, 

(Spread out and) make 

room 

ٔاْل´ْليِْا´ٔإِذ´  ٔا´فْاَ ش ص  ْاَ ش ص  And when Ye are told to 

rise up, Rise up… 

رِيْْب´ْيْ ´أْا´ي 12 ح ىْ ´ْا´ٌْا´إِذْيُ ٕا´ْآٌْ´ْانَّ  جي 

ظ ٕ ٕا'دِْ´ق´فْل´ْانسَّ ىْ ´ْجْ ´ٌْيْ ´د´يٌْ´ْيْ ´ةْي  ْةًْ´ق´صد´ْٔاك 

ye who believe 1 when ye consult The 

Apostle in  private,    spend 

something m charity 

before your private 

consultation 

هِف ٕ´ٔي´ 14 ٌْ´ْح  ىْ ´ْكرِةِْ´ْالْ ْٖ´عم´ْ  ْ م´ئْ ٕ´ع  ٌْ´ْي  and they swear to 

falsehood knowingly 

ف ٕ´ي´ف 18 هِ هِف ٕ´يْيب´ْن´ِْ ْ´لٌْ´ْح   ٌ´ْح 

ْك ىْ ´ل

then will they swear to 

Him as they swear to you 

ٓ ىْ ْلا´ْ´أ  ٌْ´ْكبذِث ٕ´ْالْ ْْ ىْ ْإََِّ No, indeed they are 

But liars 

 

The verbs are listed according to the verses numbers in the Holy text. In the first 

verse, the verb (لوق) is an object, its component is to express thoughts orally. Its 

equivalent in the translation is (statement) and it is also an object. They are 

syntactically equivalent. Semantically, both express the meaning of reporting, inform 

someone directly. Within the same verse, the second verb of speaking is (ت),   ´     ل ´ك

its English match is translated as (plead). Syntactically, both are intransitive verbs in 

the present form. The Arabic verb (ل اجي) is to (argue) with some sort of force and 

loudness (https://www.almaany.com/ar/dict). While (plead) is used here to match the 

meaning of making an emotional appeal and begging for help (Lester et al, 2009, 

p.3460) since the status are different between the two participants of this appeal, I.e. 

the Prophet Muhammad and Khaula bint Tha'Iaba. Thus, corresponding to 

equivalency, the syntactic structure is mostly the same but the semantic component of 

the English verb is derived from the context of the entire surah. 

 

The third verb within the same verse is (    ́ dna“ tnelaviuqe hsilgnE sti ,( ´شت´وت

carries her complaint (In prayer) to God”. The semantic component of the two verbs 

is to express dissatisfaction and annoyance. The complement of the first verse 

completes this complaint by asserting that Allah is hearing such an argument. So, 

 Each. ,،لوق ،ل اجت رواحت،يوكش :in the first verse in Arabic is expressed by (ل اجتلا)

one conveys a distinct facet of speech, while the English version does the same by 

employing a variety of speaking verbs, albeit with less poetic impact. 
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  owever, the second verse shifts to different verbs of speech implicitly. The verb is 

ظه ر) trahiZ sa nwonk saw alumrof eht ,motsuc nagaP dlo eht  ´      و ´ن)  ي) morf (ال

and consisted of the words “Thou art to me as the back of my mother to “imply a 

divorce and freed the husband from any responsibility for conjugal duties, but did not 

leave the wife free to leave the husband's home, or to contract a second marriage Such 

a custom was in any case degrading to a woman” (Ysuf, 1937, p.1510). The original 

text uses the verb explicitly without any further explanation. On the other hand, the 

English match interprets the verb by three phrases: “divorce their wives, by Zihar and 

calling them mothers”. The same verse has another direct verb of speech which is 

 It is direct and it does not need any clarification. Its English translated .(نولوقي)

match is (they use words) instead of (they say), still, it fulfills the purpose of 

conveying the message of the verse. 

 

Again, in the third verse, Al-Zihar is repeated but with a complement containing a 

direct verb of speech (ي´ ى  و  ´ل ن  ´ق   ´ا لىا). Consequently, the semantic component in 

both versions of (راه لا) is divorce. 

 

Within the sixth verse, the Arabic verb (ف´  ́      ه  '    ´   ´     ىا) is also a direct verb of 

speech its component is telling truth. Its English match is (show them the truth and 

meaning). The same verb is used in the seventh verse (   ´    '  ي ´و  ´ا ل    م´ا ´           ́      ه

 translated into “tell them the truth of their conduct”. Although the original ( ´     ىا

verbs are typically the same, they are translated differently utilizing two distinct 

verbs, one of them is a verb of speech (tell), and the second verb is (show). The 

syntactic context of the verse itself leads to such an interpretation. The semantic 

component of the verb (   '  ف´  ́   ه) with the particle (ف) is threatening and warning 

meanwhile the semantic component of the latter verb (   '  ه   ́       ) with the particle 

(and then) is laxity of rank. Consequently, verbs could be syntactically similar but 

semantically divergent. 

 

Verses (7-8-9-10-12-13) share the same verb of (يوجنلا). The English match of the 

verb is (Counsel-consult) –providing or seeking professional advice. Within these 

verses in the original text, the verb is semantically different. In verse (7), it comes to 

mean a secret conversation or consultation between two or more individuals. In verse 

(8), the meaning also implies holding forbidden secret counsels. The meaning in verse 

(9) carries a positive side of consultation, syntactically and semantically, it comes to 

mean consultation for righteousness and self-restraint. As well as in verses (12-13), 

the meaning is asking (the prophet) for advice and begging for help. The Arabic 

language is more direct, comprehensive, and syntactically eloquent than English in 

terms of presenting divergent semantic components of the same verb. 

 

The verb of greeting in verse (8) is almost identical in both versions, since the social 

positions are different, high and low, the verb (salute) is semantically appropriate to 

the state of affairs inside the verse. The same verse enfolds another verb of speech 

which is ( ل لى  ´ن-ن´ ى   a direct verb of speech. The English match of this verb is ,( ´يو´ ى 

different, once it is (say) then it is shifted to be (the use of words). The Arabic Holy 

expresses the process of speechthrough utilizing the same verb with an inflected form 
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of the same verb while the English one shifted from the use of the direct verb to a 

verbal phrase interpreted as being the target meaning. 

 

Verse (11) contains a verb of speech (told), in both versions. It approximately has the 

same component of order and command. Verses (14- 18) have the same verb of swear 

 The semantic component in both versions is identical (to vow .(ف´ي´     ى  ´ن-ي´     ى  ´ن)

and administer an oath to Allah). 

 

The aspect of the Arabic verbs is either completed, finished, perfect, or uncompleted 

and imperfect. The verbs that tell or describe an event in the past are verbs of a 

completed aspect like (       ´ ل -     ´ل-ن´ا ى) eht fo tcepsa eht elihw   ´  ظى ´ن -ن ´   ى  ت

translated verbs is different through the whole surah: present as in (pleads) although 

the action is taken place in the past but the verse is translated as an interpretation of 

telling a real incident, past as in (when you are told). 

The tense, aspect, and mood of Arabic and English verbs of speech are different here. 

Arabic verb forms are classified and determined according to the sentence (verse) 

context. On the contrary, English verb forms are determined and classified according 

to the combination of tense and aspect. Arabic has a more comprehensive system of 

verb form classification based on subject-verb agreement since it classifies its subjects 

into person, number, and gender categories. English subject categories are currently 

restricted to number and person. Verb suffixes appended to Arabic verbs indicate the 

person, number, and gender of the subject, making it simpler to determine the subject 

from the verb form. Because not all English verbs express the person, number, or 

gender of the subject clearly, the subject of an English sentence must be stated 

explicitly. 

 

III. Results and Discussions 
 

The analysis is carried out with the assistance of the interpretation of Surah Al-

Mujadila and its verses (https://surahquran.com/tafsir- tabari/543.htm). The 

explanation of some verbs in the English version is done by following the usage 

patterns provided in the big book of English verbs (2009). 

 

The results of the present analysis could be summarized as the following: 

 Arabic verbs of speech have different forms and syntactic patterns (Wazn) 

depending on the meaning, speakers and listeners, the number of the letters in the 

stem (ى ´ن ا-ت´ن ́  ´       -ن ́  ´       -ي´ت´ن ́  ´   ى    ´  ́  ni hceeps fo sbrev elihw (ن´ت´ت

English follow the same pattern of adding (-ed) or (-ing) without changing the 

meaning of the verbs. The process of translating verbs of speech into English 

utilizes more than one word (verb forms) to interpret the Arabic ones. 

 In Arabic, using different verbs of speech means fulfilling different 

communication activities. Sometimes the same verb of speech acquires different 

meanings when put to use in divergent situations. 

 Translating verbs of speech from Arabic into English, especially those in Surah 

Al-Mujadila, shows a sort of diminishing in the force of the verbs inside the text. 
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 There is no total equivalence between two different languages belonging to 

different families consequently there is no total translation equivalence in terms 

of verbs translation. 

 The Holy Quran, with all its verses, is the speech of Allah. It is original, 

authentic, unique, and miraculous, translating such a speech by whatever means 

incapacitate to reach its eloquence power. 

 

IV. Conclusion  
 

When it comes to verbs of speech in Arabic, the forms and syntactic patterns (Wazn) 

vary depending on the meaning, speakers and listeners, and the number of letters in 

the stem. On the other hand, verbs of speech in English adhere to the same pattern of 

adding (-ed) or (-ing) without altering the meaning of the verbs. When translating 

verbs of speech from Arabic into English, it is necessary to use more than one word 

(verb forms) to correctly interpret the verbs found in Arabic. When it comes to 

Arabic, the utilization of various verbs signifies the completion of certain actions in 

communication. Sometimes the same verb of speech can take on a variety of 

meanings depending on the context in which it is used. The translation of verbs of 

speech from Arabic into English, particularly those found in Surah Al-Mujadila, 

reveals a weakening in the force of the verbs contained within the text. Given that 

there is no entire equivalence between two distinct languages that belong to separate 

families, it follows that there is also no total translation equivalence in terms of the 

translation of verbs. Throughout the entirety of the Holy Quran, each verse is the 

voice of Allah. Because it is original, genuine, one-of-a-kind, and miraculous, 

translating such a speech using all means necessary to achieve its eloquence power is 

impossible under any circumstances. Different verbs of speech in the Arabic and 

English translations of Surah Al-Mujadila are the subject of this paper's syntactic and 

semantic analysis. Many different syntactic forms with different semantic components 

make up the verbs of speech in Surah Al-Mujadila. This surah has been translated into 

English using a variety of verb forms to achieve a level of inclusive equivalence while 

preserving as much of the original meaning as possible.       
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